
Prof. Dr. Knut Benjamin Pißler, Chinareferent
Professor für chinesisches Recht, Universität Göttingen

Chinesische Rechtsterminologie –
eine Übersetzungsübung



Übersicht

1. Kursinhalt „Chinesische Rechtsterminologie II“

2. Grundlagen einer juristischen Übersetzung aus dem Chinesischen

3. Informationen über aktuelle Rechtsentwicklung in China

Prof. Dr. Knut Benjamin Pißler, Chinareferent
Professor für chinesisches Recht, Universität Göttingen



Sommerschule zum chinesischen Recht
• Englischsprachig 16 Stunden „Chinese Business Law“
Kursinhalt „Rechtsterminologie II“:
• Sieben vierstündige Seminarveranstaltungen in Göttingen
• Letzter Termin im MPI Hamburg
• Themen: Grundlagen des Zivilrechts

− Anwendung ausländischen Rechts (internationales Privatrecht)
− Systematik des chinesischen Zivilrechts (Gesetze, Verordnungen, 

justizielle Interpretationen, lokales Recht etc.)
− Allgemeines Schuldrecht
− Besonderes Schuldrecht (Vertragsrecht, Haftungsrecht)
− Sachenrecht
− Gesellschaftsrecht
− …

• Übersetzung eines aktuellen chinesischen Rechtsaktes
− Wöchentlich zwei Seminarstunden
− Selbständige Übersetzung als Leistungsnachweis
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Bisherige Übersetzungen mit Studierenden des Göttinger Studiengangs (seit 
2013)

Arten der übersetzten Rechtsakte:
• Entwurf eines neuen Gesetzes
• Gesetzesrevisionen
• justizielle Interpretationen des Obersten Volksgerichts

Sachgebiete:
• Verbraucherschutz, Werbung
• Gerichtsorganisation & Internetgerichte
• Zivilprozessrecht (Klagen im öffentlichen Interesse)
• Zwangsvollstreckungsrecht (Namensliste über kreditunwürdige 

Vollstreckungsschuldner)

Mit einer Ausnahme (Entwurf eines neuen Gesetzes) konnten die Übersetzungen 
alle in der ZChinR veröffentlicht werden.
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• Eigene Übersetzung ist Grundlage jedes Forschungsvorhabens
• Sinnvoll und technisch (inzwischen) ohne weiteres möglich: chinesisch-

deutsche Fassungen von Gesetzen

Beispiel: § 57 Allgemeiner Teil des Zivilrechts 15. März 2017 
(chinesisch-deutsch in: ZChinR 2017, S. 208 ff.)

2. Grundlagen einer juristischen Übersetzung aus dem Chinesischen

第三章 法 人 3. Kapitel: Juristische Personen

第一节 一般规定 1. Abschnitt: Allgemeine Bestimmungen

第五十七条 法人是具

有民事权利能力和民事

行为能力，依法独立享

有民事权利和承担民事

义务的组织。

§ 57 [Definition „juristische Person“; vgl. § 36 Abs. 1 AGZR]

Eine juristische Person ist eine Organisation, die

Zivilrechtsfähigkeit und Zivilgeschäftsfähigkeit besitzt [und]

nach dem Recht eigenständig Zivilrechte genießt und zivile

Pflichten trägt.



• Am Anfang und bei komplexen/langen Rechtsakten ist die Erstellung 
einer Vokabelliste mit Fachterminologie anzuraten

2. Grundlagen einer juristischen Übersetzung aus dem Chinesischen

Chinesisch Pinyin Deutsch Fundstelle

一般 yìbān allgemein § 57 ATZR

规定 guīdìng Bestimmungen § 57 ATZR

法人 fǎrén juristische Person § 57 ATZR

民事权利能力 mínshì quánlì nénglì Zivilrechtsfähigkeit § 57 ATZR

民事行为能力 mínshì xíngwéi nénglì Zivilgeschäftsfähigkeit § 57 ATZR

依法 yī fǎ nach dem Recht § 57 ATZR

独立 dúlì eigenständig; unabhängig § 57 ATZR

享有 xiǎngyǒu genießen § 57 ATZR

民事权利 mínshì quánlì Zivilrechte § 57 ATZR

承担 chéngdān tragen § 57 ATZR

民事义务 mínshì yìwù zivile Pflichten § 57 ATZR

组织 zǔzhī Organisation § 57 ATZR



• Grundlage der Übersetzung chinesischer Termini sollte sinnvollerweise 
die von Frank Münzel (www.chinas-recht.de) kontinuierlich verwendete 
Terminologie sein; Abweichungen nur, wenn gut begründet
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Beispiel: § 2 Abs. 3 Sachenrechtsgesetz
Münzel:

2. Grundlagen einer juristischen Übersetzung aus dem Chinesischen

本法所称物权，是指权

利人依法对特定的物享有

直接支配和排他的权利，

包括所有权、用益物权和

担保物权。

Als Sachenrechte bezeichnet das Gesetz Rechte des
Berechtigten, nach dem Recht über bestimmte Sachen
direkt zu verfügen und andere auszuschließen; dazu
gehören Eigentum, Nießbrauch und
Sicherungssachenrechte.

本法所称物权，是指权

利人依法对特定的物享有

直接支配和排他的权利，

包括所有权、用益物权和

担保物权。

Dingliche Rechte im Sinne dieses Gesetzes sind die
Rechte des Berechtigten, über bestimmte Sachen im
Einklang mit der Rechtsordnung1 unmittelbar zu verfügen
und andere [von jeder Einwirkung] auszuschließen; zu
[diesen Rechten] gehören Eigentum, dingliche
Nutzungsrechte und dingliche Sicherungsrechte2.

[1] Wörtlich: „依法“, „nach dem Recht“. - Das bezieht sich auf die Rechtsordnung als Ganze. Um Verwechslungen mit dem in der Vorschrift 
genannten dinglichen Recht zu vermeiden, wird hier und in einigen ähnlichen Fällen im Folgenden mit „im Einklang mit der Rechtsordnung“, „gemäß 
der Rechtsordnung“, „rechtmäßig“ und ähnlichen Wendungen übersetzt.
[2] Im chinesischen Recht hat man sich in bewusster Abweichung vom deutschen Sprachgebrauch gegen den Begriff des Verwertungs- und für den 
Begriff des Sicherungsrechts entschieden, vgl. SUN Xianzhong (孙宪忠), 德国当代物权法 (Das gegenwärtige deutsche Sachenrecht), 1. Aufl., 
Peking 1997, S. 32.

Zhou/Qi/Lohsse/Liu u.A. (ZChinR 2007, S. 78 ff.):



• Übersetzungen als „Pflicht“, einleitender Aufsatz zum übersetzten 
Rechtsakt als „Kur“: Sprachliche Unvollkommenheit der Übersetzung 
zum Teil in chinesischer Sprache begründet; gute Lesbarkeit im 
Deutschen sollte nicht darüber hinwegtäuschen, dass es sich um einen 
Rechtsakt eines anderen Landes handelt
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• Bedingt geeignet als Übersetzungshilfsmittel
− Online-Wörterbücher

Z.B.: Das freie Chinesisch-Deutsche Wörterbuch www.handedict.de/ und 
MDBG dictionary www.mdbg.net (mit Möglichkeit der handschriftlichen 
Eingabe von Zeichen)

− Pleco App (Chinesisch-Wörterbuch)
− Wörterbücher

Z.B. zuletzt von ZHOU Hengxiang (周恒祥), Deutsch-Chinesisches 
Rechtswörterbuch (2017)
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• Zeitschrift für Chinesisches Recht, www.ZChinR.de
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• Deutsch-Chinesische Juristenvereinigung, www.DCJV.org
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• European China Law Studies Association, www.ECLS.eu
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• Datenbanken:
− http://crossasia.org/
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• Datenbanken (via Crossasia):
− Chinalawinfo.com (北大法律信息网)
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• Datenbanken (via Crossasia):
− LawInfoChina (北大法律英文网)
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• Datenbanken (via Crossasia):
− China academic journals (CNKI )
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• Diskussionsforum:
− The Chinalaw List (Prof. Donald Clarke, George Washington University 

Law School): http://docs.law.gwu.edu/facweb/dclarke/chinalaw/index.htm
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• Blogs
− The China Collection (Nachfolge von Chinese Law Prof Blog; Prof. 

Donald Clarke): https://thechinacollection.org/
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• Blogs
− Supreme People’s Court Monitor (Prof. Susan Finder, University of 

Hong Kong)
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